
[image: cover.jpg]


		Edgar Wallace

		A Hatalom Könyve

		Fordította: Sz. Gyömrői Boriska

		Az elektronikus könyv kiadója:
		

		Hermész Média Kft. - ekonyvespolc.hu,  2015
Javított, átdolgozott kiadás.

		ISBN: 978-615-5549-74-8

		
		Könyvéhez kellemes olvasást kívánunk!

		
			Ezen elektronikus könyv a vásárló saját példányát képezi.
			

			A vásárló jogosult az elektronikus könyvet letölteni és saját számítógépén vagy egyéb saját számítástechnikai eszközén elhelyezni és saját felhasználásra megjeleníteni. E célú joggyakorlása nem irányulhat sem közvetlen, sem közvetett módon anyagi haszonszerzésre, és nem jogosult az elektronikus könyvet mások számára elektronikus vagy nyomtatott formában megosztani, közzétenni.
			

			A könyv megvásárlásával segíti az elektronikusan hozzá nem férhető könyvek publikálását.
		

		
	
I. Malcolm Hay bemutatkozása







Ha az ember huszonkét éves korában sem vágyik kalandok után, romantikus élmények aligha várnak már rá ebben az életben.

Az Ukrán-Amerikai Olajtársaság elnöke csodálkozó kíváncsisággal nézte a vele szemben ülő fiatalembert. Tudatosan figyelte meg, hogy az ifjú hogyan viselkedik, miképpen reagál szavaira. Túlzottan ecsetelte a reá várakozó nehézségeket és szinte kajánul leste a hatást. Az idős úr úgy vélte, hogy a lelkesedés szinte múlhatatlanul szükséges ahhoz a feladathoz, amelyre Malcolm Hay vállalkozott.

Oroszország igen különös országmondta Mr. Tremayne.Bizony a világ legtitokzatosabb országa talán. Az ember sokszor hallja azoktól, akik Kínában jártak, hogy micsoda képtelen szokásaik vannak a kínaiaknak. De mondhatom, éspedig saját tapasztalatomból, hogy egy kínai nyitott könyv az átlagos orosz paraszthoz képest. Egyébként, beszél ön oroszul?

Hay bólintott.

Igen, Sir, beszélek oroszulfelelte.Tizenhat éves korom óta tudok oroszul, és ismerem mindkét tájszólást.

Helyes!bólintott Mr. Tremayne.Nos, ne is törődjön mással, mint ezzel a két tájszólással. Én magam húsz évig éltem Dél-Oroszországban, még mielőtt egyáltalán lettek volna ott kútjaink, de meg kell vallanom, hogy jóllehet semmiképpen sem tartozom a legostobább emberek közé, mégis még mindig éppen oly keveset tudok az oroszokról, mint amikor legelőször kerültem közéjük. Az orosz a legkiismerhetetlenebb fajta az összes nép között. Két napos együttlét után azt hinné az ember, hogy tökéletesen megismerte. Két nap múlva gyökeresen megváltoztatja az oly biztosnak vélt véleményét, egy év múlva pedig, ha minden megfigyelését gondosan feljegyezte, rá fog jönni arra, hogy még háromszázhatvanötször felül kell bírálnia, hacsak nem szökőévről van szó.

Mert ha szökőévről van szó, akkor mi történik?kérdezte Hay ártatlanul.

Mert akkor háromszázhatvanhatszor kellfelelte komolyan Mr. Tremayne.

Csengetett.

Nem gondolnám, hogy egy vagy két hétnél hamarabb útnak kellene indulniafolytatta azután.Közben jól tenné, ha kissé áttanulmányozná a rendelkezésünkre álló belső szakirodalmat. Szolgálhatunk önnek Oroszországra vonatkozó olyan részletes információkkal ismár ami az országnak azt a részét illeti, ahol a kutjaink fekszenekamelyeket egyébként az útikönyvekben aligha fog megtalálni. Azonkívül talál majd információkat néhány figyelemre méltó egyénről is, akikről igencsak tanácsos lesz tájékozódnia.

Azt hiszem, nagyjából tisztában vagyok a helyzettelfelelte könnyed önbizalommal a fiatalember.Úgy áll a dolog, hogy egyenesen az angol konzulátushoz fordultam a helyi nyilvántartásokért, kikértem, és alaposan be is tanultam azokat.

Mr. Tremayne arcán mosoly suhant keresztül.

És mit tudott meg például Izrael Kenszkiről a helyi nyilvántartásokból?kérdezte ártatlanul.

Izrael Kenszkiről?kérdezte meghökkenve a fiatalember.Erre a névre nem emlékszem…

Pedig ez az egyetlen név, melyet érdemes lenne megjegyezniefelelte szárazon a másik.Egyébként lesz rá alkalma, hogy tőle idegen környezetben ismerkedjék meg vele. E percben tudniillik Londonban tartózkodik.

Ekkor egy alkalmazott lépett be az ajtón, akit dr. Tremayne csengetése hívott elő az ajtó mögül.

Hozza csak be Mr. Haynek azokat a dokumentumokat, amelyeket kijelöltem az iméntmondta neki Mr. Tremayne.És mondja csak, mikor is érkezett meg Mr. Kenszki?

Ma, Sir.

Tremayne bólintott.

Londonkezdte, ezen a héten tele lesz olyan emberekkel, akikről nemigen tesznek említést az ön becses nyilvántartásai, és akikkel mégis okvetlenül meg kell ismerkednie. A Jaroszlav-család például olyan hivatalos látogatásfélét tesz Londonban ez idő szerint.

A Jaroszlav-család?ismételte Hay.Oh persze, emlékszem…

A nagyherceg a leányávalfejezte be Tremayne a mondatot.

Ami azt illetimosolygott a fiatalember, nem valószínű, hogy a nagyherceggel összekerüljek valahol. Tudtommal az orosz cári család meglehetősen megközelíthetetlen.

Oroszországban semmi sem lehetetlenközölte némi optimizmussal Mr. Tremayne.Ha néhány év múlva azt mesélné nekem, hogy tengernagynak tették meg Oroszországban, vagy hogy feleségül vette Irene Jaroszlav nagyhercegnőt, egy pillanatra sem vonnám kétségbe szavait. Viszont, ha levágott fülekkel fog Oroszországból visszatérni, mondván, hogy a parasztok egy vagy hatszáz évvel ezelőtt kivégzett vértanú szellemének kiengeszteléséül csonkították meg így, hát azon sem fogok csodálkozni. Ilyen az az ország, ahová menni készülén pedig irigylem érte.

Megvallom, hogy a szavai meglepnek, Sirismerte el Malcolm.Kissé hihetetlenül hangzik az egész. Belátom, hogy sok mindent kell még tanulnom, és hogy eddigi tanulmányaimra csak kevéssé támaszkodhatok.

A tudományos végzettségére?mondta Tremayne.Hiszen némi hasznát veheti annak is, de teológiai végzettséggel többre menne.

Teológiai végzettség?

Tremayne bólintott.

Igen! Oroszországban vallási ismeretekre lesz szüksége, méghozzá a helybéli vallás speciális ismeretére. Rengeteg pótolni valója lesz odakint, és Hay, nem hinném, hogy tehetne okosabbat annál, minthogy alaposan megismerkedik az ott különös tiszteletnek örvendő szentekkel. Majd meglátja, hogy hetente vagy öt szentnek ünneplik születését vagy halálát, s hogy a munkásainak az ilyen ünnepnapokon eszük ágában sem lesz munkába állni. Ha nem lesz elég szemfüles, az is megtörténhet, hogy kitalálnak külön a maguk számára egy tucat soha nem létezett szentet, úgyhogy munkára egyáltalán nem is fog sor kerülni.

Egy fejmozdulattal jelezte, hogy befejezte a kihallgatást.

Holnap jöjjön fel megintmondta a menni készülő fiatalembernek.És Kenszkivel okvetlenül meg kell ismerkednie.

Ki ez a Kenszki?kérdezte Hay udvariasan.Valami helyi nagyiparos?

Igen is, meg nem isfelelte óvatosan Mr. Tremayne.Ott helyben nagy ember, üzleti szempontból pedig egyenesen mágnásnak mondható. De majd személyesen is meggyőződhet a tényállásról.

Malcolm Hay úgy ment ki az utcára, mint akinek szárnyai nőttek. Ez volt az első megbízásaigazán és komolyan pénzt fog keresni: úgy érezte, egy nagyvilági álmot álmodik.



* * *



Maida Valeben sok a kicsi, szűk utca, és az utcákban sok az elhanyagolt, piszkos házikó, omladozó stukkókkal. A házak előtti keskeny kertek még jobban kiemelik a környék komor, bánatos szegénységét. E házak egyike szegény emberek szegényes fogadója volt. Az egyik szobában, az egyetlen villanylámpa fényénélmelyet az igen takarékos gazdasszony engedélyezettegy hordozható munkaasztalnál öregember ült. A szoba bútorzata egyébként mindenben megfelelt az effajta fogadók szokásosan elnyűtt bútorzatának.

A férfi asztala mellett egy nő ült, és állát tenyerébe támasztva nézte a dolgozó öreget. Látszólag egyiküket sem zavarta környezetük kopottas szegénysége. A sovány, hajlott hátú férfi az asztal fölé görnyedve finom szerszámokkal matatott, láthatólag egy bőr könyvfedélen dolgozott. Arcára árnyék borult, s csak kócos, hófehér szakálla árulta el korát.

Amint elfordult, hogy a nőre nézzen, erősen hajlott orrára, keskeny arcára esett a fény; és akkor világosan meglátszott rajta, hogy legalábbis hatvan éves. Ráncos, csontos arcában sötéten ragyogott a szeme. A nő huszonnégy éves lehetett; rajta is, akárcsak az öregen, első pillantásra is jellegzetes zsidó vonások tükröződtek. Arca szép is lett volna, ha nem csúfította volna el az ajkaira kiülő gúnyos vigyor.

Ha ezek az angolok így munkában látnak, pápuskakezdte, még tán valami szegény koldusnak fognak tartani!

Izrael Kenszki ügyet sem vetett rá, csak dolgozott tovább.

Miféle könyvnek készíted a fedelét?kérdezte kis idő múlva a nő.Talán ez az a Talmud, melyet Lévi Leviszki adott neked?

Az öreg nem felelt, amaz pedig fáradt arcán sötét ráncokba szedte szemöldökét. Senki sem hitte volna, hogy apa és leánya ez a két ember. Igaz, hogy Sophia Kenszki és az apja között nem volt semmiféle közösség, vagy lelki kapcsolat. Szinte érthetetlen volt, hogy miért kíséri az apját mindenfelé, és hogy Kenszki miképpen tűrheti leányának állandó jelenlétét maga mellett. Kijevben azt beszélték a rossz nyelvek, hogy egyikük sem meri szem elől téveszteni a másikat, és lehet, hogy ebben a szóbeszédben volt is némi igazság, nohalegalábbis, amíg Sophiáról volt szóvalami mélyebb ok volt gyanítható a dolog hátterében.

Az öregember letette kezéből a szerszámait, pislogott egyet-kettőt és hátralökte a széket.

Ez a tábla egy nagy könyv számára készülmondta rekedten nevetve.A könyvnek erős pántjai lesznek és csodálatos lapjaifölényesen mosolygott.A Hatalom Könyve lesz eztette hozzá.

Atyuska, néha azt hiszem, hogy elment az eszed. Hogyan ismernéd éppen te azokat a titkokat, melyeket homály fed minden más halandó szeme elől? És hogyan tudnál éppen te teleírni egy ekkora könyvet, amikor egyetlen szót is nehezen tudsz leírni?

A Hatalom Könyveismételte az öreg, és a nő arcán még gúnyosabban terpeszkedett szét a somolygás

Nagyszerű könyv lesz, mondhatomvigyorgott.Csupa varázslattal, titokzatossággal meg ráolvasásokkal benne, úgy-e? És te még csodálkozol, hogy mi kijeviek gyanakszunk rád?

Mi, kijeviek?utánozta gúnyosan az öreg.

Igen, mi kijeviekhagyta rá bólintva a nő.

Szóval te is a csőcselékkel tartasz, Sophia!mondta megvető kis vállvonogatással az öreg.

Te is a csőcselékhez tartozol, Izrael Kenszkifelelte a leánya.Vagy te talán mindennapos vendég vagy a nagyherceg házánál?

Az öreg lassan összeszedte szerszámait és gépies rendszerességgel rakta őket egy arra való bőrtáskába.

A nagyherceg nem kövez meg az utcán és nem gyújtja fel a házamatfelelte.

Sem a nagyhercegnő…mondta jelentőségteljesen a lány, lehúzott szemöldökei alól kémlelve apja arcát.

A magadfajta arra sem méltó, hogy kimondja a nagyhercegnő nevétmondta rekedten az öreg. A leánya elnevette magát.

Lesz idő, amikor térdelni fog előttemmondta prófétai hangon és hangos ásítással kelt fel az asztal mellől.Ezt az egyet megígértem önmagámnak, és ezzel az ígérettel fekszem le minden este.Azután hűvösen hozzátette:Látom őt, amint kisepri a szobámat és amint eszi a kenyeret, amelyet én dobtam oda neki!

Izrael Kenszki nem először hallotta ezeket a szavakat és már csak meg sem mosolyogta abszurditásukat.

Gonosz teremtés vagy, Sophiamondta.Csak az Isten a megmondhatója, miképpen lehettél az én lányom. Mit ártott neked a nagyhercegnő, hogy ilyen halálos méreggel gyűlölöd szegényt?

Már csak azért is gyűlölöm, mert a világon van. Nem azért a rosszért gyűlölöm, amit ellenem vétett volna, hanem azért a büszke mosolyáért, amellyel a rabszolgáira néz. Gyűlölöm, mert ő fent van, én pedig lent vagyok, és gyűlölöm, mert ezt minden adandó alkalommal a tudtunkra is adja!

Ostoba vagymondta Kenszki és indult kifelé a szobából.

Meglehetfelelte a leánya.Most lefekszel?

Kenszki az ajtónál visszafordult.

A szobámba megyek, és ma már ki sem jövök onnan.

Akkor én is lefekszem. Gyűlölöm ezt a várost!mondta Sophia és tüntetőén ásított egyet.

Minek jöttél akkor ide? Én nem hívtalak!

Éppen azért jöttem, mert nem hívtál.válaszolta Sophia Kenszki.

Izrael a szobájába ment és kulccsal bezárta ajtaját. Hallgatódzott. Nemsokára leánya is becsukta az ajtót és ő is megfordította a kulcsot a zárban. De kétszer fordította meg. Először bezárta és nyomban azután ki is nyitotta megint. Izrael várt. Tíz percig ült karosszékében a tűz előtt, azután halkan végigment a szobán és eloltotta a lámpát. Az ajtó feletti üvegen kilátszott a folyosóra, hogy világosság van-e nála. Ezután visszament az előbbi helyére és kék eres kezeit a tűz fölé tartva várakozott.

Egy kis negyedóra múlva halkan meg-megcsikordult ajtaja előtt a padló, és mintha lélegzést is hallott volna odakint. Nyilván hallgatódzott valaki az ajtaja előtt. Az öregember pillantása a tűzbe révedt, de amellett minden érzékével éberen figyelt. A csikorgás megismétlődött, de ezúttal hangosabban. Egy Maida Vale-i silányan épített ház nem volt alkalmas hely arra, hogy valaki feltűnés nélkül mozoghasson benne, úgyhogy semmiképpen sem felelt meg Sophia Kenszki céljainak. Egy újabb nyikorgás most már távolabbról jelezte, hogy a nő a lépcsőn megy lefelé. Az öreg odament az ablakhoz, óvatosan felhúzta a redőnyt és úgy helyezkedett el, hogy szemmel tarthassa a ház előtti keskeny kis kertecskét. A lesben állás nem volt eredménytelen. Látta leányának sötét alakját, amint végigmegy a kövezett úton, amint kinyitja a kaput és eltűnik az utca ködében.

Izrael Kenszki visszaült a székébe a tűz elé és alaposan bevackolódott, mint aki tudja, hogy sokáig kell majd egy helyben várakoznia. Sötéten, gondterhelten bámult maga elé.





* * *



Az asszony jobbra fordult és sietve ment végig az utcán. Nem tudta az utca nevét, és ha ismerte volna is, kiejteni akkor sem tudta volna. Nem tudott angolul, és a városnak azt a részét sem ismerte, ahová hirtelen csöppent. Mikor a mellékutcából kiért, meglassította lépéseit. A házak árnyékából egy férfi lépett elő és megállt előtte.

Te vagy az, anyuska?kérdezte az tőle oroszul.

Hála Istennek, csak hogy itt vagy! Hát ez kicsoda?kérdezte lihegve Sophia.

Ez Borisz Jakovfelelte a férfi.Egy órája várlak itt már a hidegben.

Nem jöhettem előbbmondta a nő, amint egymás mellett útnak eredtek. Az öreg nem hagyta abba bolondos pepecselését és sehogy sem tudtam rávenni, hogy lefeküdjék. Jó néhányszor ásítottam, de ő észre se vette.

Miért jött az öreg Londonba? Biztos, hogy egy csekélység miatt nem tudott volna megválni a pénzeszsákjaitól.Az asszony nem felelt. Rövid hallgatás után megkérdezte:

Gyalog megyünk? Nem fogadhatnánk egy droszkit, vagy valami másféle kocsit?

Türelem, türelemintette vigyorogva a férfi.Itt Londonban nagystílűen csináljuk a dolgokat. Automobillal jöttünk érted, csak nem akartunk vele a ház közelébe menni, anyuska. Az öreg esetleg…

Jajj hagyd már az öreget! Jól tudod, hogy egész nap vele vagyok.

Az apa és leánya közti viszonyt mindenki ismerte jól, úgyhogy a férfi még csak nem is mentegetődzött, amiért ilyen leplezetlenül beszélt a dologról. Sophia Kenszki sem vette rossz néven a kérdést és szégyenkezés nélkül beszélt apjáról ilyen haragos keserűséggel. Az előbb említett automobilról kiderült, hogy egy egészen közönséges taxi csupán, jóllehet Jakov szemében ez is fényűzést jelentett.

Azt mondják, hogy az öreg mágiával foglalkozikkezdte a fecsegő alak, miközben az autó útnak indult.Azt is mondják, hogy babonás hatalma van fölötted.

Ez hazugságfelelte nyugodt közönnyel a nő.Néha rám ijeszt ugyan amikor vele vagyok, de az csak azért van, mert ittés azzal a homlokára mutatottnincs rendben az emlékezőtehetségem. Olyan, mintha egy gondolatsoron végig mindenre emlékeznék, és amikor az utolsó pontig eljutok, egyszerre volt-nincs… Hiába nyúlok utána, sehogy sem tudom megfogni az elillant gondolatot.

Ez varázslatmondta Jakov komolyan.Egész biztos, hogy rajtad próbálja ki a hókuszpókuszait. Mondd csak Sophia Kenszki, igaz az, hogy ti zsidók a keresztény gyermekek vérét isszátok a szörnyűséges ceremóniáitokon?

Az asszony nevetett.

Miféle ember vagy te, hogy elhiszel ilyen ostobaságot?kérdezte megvetően.Azt hittem, hogy az angol elvtársak okosabbak!

Jakov furcsán füttyentett, mintha zavarát akarta volna leplezni vele, ami érthető is volt. Nem esett jól neki ez a műveltségére való célozgatás, hiszen londoni egyetemi végzettsége volt és hat orosz forradalmi regényt fordított már le angolra és franciára. Ezt nagy részletességgel magyarázta, de társnőjét nem érdekelte túlságosan a dolog. Őt alapjában véve nem lepte meg, hogy művelt ember elhiszi a vérvádról szóló régi mesét, amely Oroszországban eléggé elterjedt volt. Csupán némileg érthetetlennek tűnt a számára, hogy valaki hihet ilyesmiben.

A kocsi a félhomályos utcából hirtelen egy pazarul kivilágított útkereszteződésbe érkezett és döcögve gurult végig egy forgalmas, lármás, széles utcán. Az eső lassan permetezett, elhomályosította az ablaküveget; de akkor sem tudta volna megállapítani, hogy merre járnak, ha az ablak történetesen nyitva lett volna.

Hová is tartunk voltaképpen?kérdezte.Hol lesz az összejövetel?

Jakov hangja suttogásba veszett.

A Soho nevű városrészbe, az Ezüst Oroszlán kávéházba megyünk. Itt találkozunk minden áldott nap, és egy szabad Oroszországról álmodozunk. Közben huszonegyezünk is néha. A kávéház klub is, meg vendéglő is, ahogy éppen jól esik. Ma este feltétlenül ott kell lenned, Sophia. Ma este nagy dolgok vannak készülőben!

Sophia egy darabig hallgatott, azután megkérdezte, hogy biztonságos-e a hely. Jakov nevetett.

Biztonságos-é?gúnyolódott.Londonban nincsen titkosrendőrség. Itt szabad országban élünk, ahol mindenki azt teheti, amit akar. Nem-nem Sophia Kenszki, itt nem kell félned semmitől.

Nem félek. De mondd csak Jakov, miféle nagy esemény az, amiről beszélsz?

Majd meglátod húgocska, majd meglátodfelelte titokzatoskodva Jakov.

Hozzátehette volna bátran, hogy azt még ő maga is csak meg fogja látni, mert egyelőre ő sem tudott többet.

Több szűk kis utcán hajtottak keresztül, majd egy kapunál hirtelen megállt a kocsi. Semmi sem jelezte a házon, hogy vendéglő működne benne, Jakov pedig buzgón magyarázta kiszállás közben, hogy ez az Ezüst Oroszlán hátsó bejárata és hogy az ide érkező elvtársak csaknem állandóan ezen át közlekednek.

Elküldte a taxit és megnyomta az ajtógerendán levő csengőt. Az nyomban kinyílt, és senki sem kérdezte tőlük, hogy hová mennek, vagy mit akarnak. Bent egy gázláng világította kis hall volt. Lépcső vezetett föl az emeletre, egy másik, keskenyebb, szintén gázfényes pedig a pincébe; ezen a pincelépcsőn ment le Jakov Sophiával a nyomában.

Most egy keskeny, de rendes és tisztára súrolt folyosóra értek. Itt is gázláng égett, és a folyosó végét egy egyszerű faajtó zárta le. Jakov bekopogott rajta, mire valaki belülről félretolt egy keskeny ablakot. Az őr röviden végigmérte őket, majd minden további akadékoskodás nélkül beengedte őket.


II. A gengszter nem vállalja







A terem, ahova beléptek, a földszint alatt feküdt. Tágas volt, bútorzata kényelmes és olyan, amilyen általában bizonyos sohobeli kávéházak berendezése lenni szokott. Egy tucat ember tartózkodott az ártatlannak tűnő szalonban amikor a lány belépett. Néhányan állva diskuráltak, mások az asztaloknál kártyáztak és egyéb szerencsejátékokkal szórakoztak. A levegő csak úgy kéklett a szivarfüsttől.

Mintha csak Sophiát várták volna. Amint megérkezett, összetoltak négy kisebb asztalt és a következő pillanatban már ő is ott ült a tucatnyi férfi között.

Sophia az elnökölni látszó férfit nem ismerte. Orosz ember volt, magas, szelésvállú, borotvált arcú és jól öltözött. Lángolóan vörös volt a haja, az orra pedig furcsán hajlott. Ez a hajlott orr volt az, ami nyomra vezetheti Sophiát azzal kapcsolatban, ki is lehet ez az ember. Kijevben az efféle jellegzetes külső nem maradhat észrevétlenül, és Sophia váltig törte a fejét azon, hogy visszaemlékezzen valami kajlaorrúra, hogy ezzel beazonosíthassa az ismeretlent. Hogy a férfi ismerte őt, az igen hamar kiderült.

Sophia Kenszki, azért küldtünk érted, hogy megtudjuk tőled, mit keres Londonban az apád.

Ha ismered az apámatfelelte a kérdezett, akkor azt is tudhatod, hogy én, a leánya, nem vagyok beavatva a titkaiba.

Az asztalfőn ülő férfi bólintott.

Ismerem őtmondta vadul, és tégedet is ismerlek Sophia. Sokszor láttalak a kijevi társaságban.

A nő megint csak azon töprengett, hogy hol találkozhatott ezzel az emberrel. Semmi esetre sem a titkos társaság összejöveteleinehhez nem fért semmi kétség. A férfi mintha csak olvasta volna a gondolatait: mély, dörgő kacaja betöltötte a földalatti helyiséget.

Furcsa, hogy nem emlékszel rám. Én százszor is láttalak anélkül, hogy te észrevettél volna engem.

Lassan kezdett valami derengeni a leány emlékezetében.

Bulba vagy, a nagyherceg komornyikja!hebegte.

A férfi bólintott, és egészen különös, szinte érthetetlen módon örült a felismerésnek.

A kijevi összejövetelekre nem járhatok el, húgocskám; sejtheted, hogy miért. De itt Londonban, ahová Jaroszlav előtt érkeztem, megtehetem. Nos, Sophia Kenszki, hűséges tagja vagy-e a mozgalmunknak?

Sophia bólintott.

Te is tudod, ahogyan mi is, hogy apád a nagyhercegnő híve.

Bulba, az elnök, látta a leány arcán az ádáz gyűlöletet, és le is vonta ebből a megfelelő következtetéseket, mielőtt még Sophia kifejezhette volna a magas rangú fiatal leánnyal szembeni ellenszenvét.

Nem értem én ezt Bulbakezdte mondani, mert mit akarhat egy ilyen előkelő hölgy egy öreg zsidótól?

Az öreg zsidó gazdagfelelte Bulba jelentőségteljesen.

Irene Jaroszlav is az. Nem hiszem, hogy a gazdagság vonzaná őt.

Valóban nem a gazdagság vonzzaértett egyet a másik, de akkor valami más kell, hogy legyen. Mikor Irene nagyhercegnő kisgyermek volt, egy napon sétálni vitte őt a dadája. Ugyanakkor a városban elszállásolt kaukázusi katonák pogromot rendeztek a zsidók ellen. A katonák részegek voltak, és kis lovaikon fel s alá nyargalásztak az utcákon. A dada megijedt és magára hagyta a gyermeket. A te apád is elbújt persze a katonák elől, de amikor észrevette, hogy a nagyhercegnő élete veszélyben forog, elhagyta rejtekhelyét, kimentette őt a lovak patái alól és magával vitte a házába.

Ezt nem is tudtam!álmélkodott Sophia. Apja soha sem mesélte el neki ezt a történetet, úgyhogy az apja, az öreg kijevi uzsorás és az előkelő hölgy közti viszony állandó rejtélyként lebegett a szeme előtt.

Most hát már tudodmondta Bulba.A nagyherceg régen elfelejtette, hogy mivel tartozik az öregnek, de a nagyhercegnő nem feledkezett meg róla soha. Minden bajában őhozzá folyamodik tanácsért. És ez az, amiért szükségünk van reád, Sophia Kenszki.

Szavait csend követte.

Értemvette fel újra a szót a nő.Azt akarod, hogy kilessem Izrael Kenszki titkait és mindent elmondjak neked.

Csak a közte és a nagyhercegnő között történtek érdekelnek.válaszolta Bulba.Holnap az apjával együtt Londonba érkezik, és egészen biztos, hogy Izrael Kenszkit fel akarja majd keresni. Minden levelüket fel kell bontanod.

De…kezdte Sophia.

Semmi demennydörögte Bulba.Hallgass és engedelmeskedj. A parancs az parancs!

Hirtelen a balján ülő férfihez fordult.

Tudod, hogy Jaroszlav holnap Londonba érkezik. Kívánatos volna, ha nem is hagyná el soha többetjelentette ki sokatmondó arckifejezéssel.

Na de nagyságos uramdadogott a megszólított, itt, Londonban?!

Bulba bólintott.

De nagyságos uramsiránkozott a másik, Londonban biztonságban vagyunk, ez az egyetlen mentsvár, ahová bátran jöhetnek az elvtársak. Ha megtörténne ez a dolog, mi lenne belőlünk? Nem találkozhatnánk többet. A rendőrség üldözne bennünket reggeltől estig, kiutasítanának bennünket, és ez az egész mozgalom végét jelentené!

Legyen bárhogy is, ez a parancsmondta Bulba.Ez a dolog a mozgalom fölött áll. Hatalmas pártfogókat szerezhetünk az udvarnál, és ígérem, hogyha lesz is utána némi ribillió, nem fog soká tartani; továbbá neked, egyénileg nem fog történni semmi bajod.

De…kezdte a hallgatóság egy másik tagja, Bulba azonban egy intéssel elhallgattatta.

Galambocskáim, ígérem, hogy egyikőtöknek sem fog bántódása esni, és nem fogtok belekeveredni.

De akkor ki fogja végrehajtani, uram?kérdezte egy másik jelenlevő.Ez túl fontos kérdés ahhoz, hogy ne a plénum előtt döntsük el. Én a részemről nem hajtanék végre egy ilyen parancsot az elnökünk utasítása nélkül.

Ígérem, hogy egyikőtök sem fog kockáztatni semmitmondta dühösen Bulba.De most beszélj te, Jakov.

Sophia Kenszki kísérője jelentős mosollyal nézett végig a gyülekezeten, majd a lány felé fordult.

Okvetlenül szükséges, hogy Sophia Kenszki jelenlétében beszéljek?kérdezte.

Beszéljparancsolta Bulba.Mi itt mindnyájan testvérek vagyunk, senki sem fog elárulni téged.

Jakov a torkát köszörülte.

Mikor nagyságod Kijevből azt írta nekem, hogy keressek valakit, akit ezzel a feladattal meg lehetne bízni, első pillanatban a kétségbeesés környékezettkezdte láthatóan színpadias beszédét, a hajamat téptem, zokogtam…

Azt mondd, hogy mit intéztélszakította félbe Bulba türelmetlenül.Mert az összes szentek és szent vértanúk nevében mondomhirtelen az asztal körül ülők és Bulba maga is keresztet vetett, mi közünk ahhoz, hogy te a hajadat tépted meg zokogtál?

Nehéz feladat volt, nagyságos Uramfolytatta Jakov alázatos hangon, de a gondviselés a segítségemre sietett. Küldött nekünk egy jó elvtársat, aki arra hivatott, hogy megbüntesse a burzsujokat és hogy megszabadítsa őket a tulajdonuktól…

Szóval rablóvetette közbe Bulba.

Tőle tudtam meg, hogy egy bizonyos valaki Angliába érkezett, és hogy itt rejtőzik valahol. Ez az ember hivatásos bérgyilkos.

Az egész társaság hitetlenül bámult a beszélőre, csak Bulba, aki már tudott a dologról, maradt nyugodtan.

Bérgyilkos?szólalt meg az egyik.És milyen nemzetiségű az illető?

Amerikaifelelte Jakov, mire többen halkan nevetni kezdtek, és gúnyos megjegyzések repkedtek a beszélő felé.

Mindez igazszólt közbe Bulba.Ez az ember, akit Jakov talált nekünk, az a fajta, akit Amerikában gengszternek neveznek. A bandát, amelyhez tartozik, üldözőbe vette a rendőrség, de a mi bajtársunk kicsúszott a kezük közül.

No de mégiscsak egy amerikai!akadékoskodtak még egynéhányan.

Igen, egy amerikaimondta Jakov diadalmasan.Ezt az embert a mi rendőrségünk is el szeretné csípni, úgyhogy együtt bujkált a mieinkkel, akik azután felismerték.

Egy gengsztermondta Bulba elgondolkozva és némi merészséggel ízlelgette a számukra idegen kifejezést.Egy gengszter! Ha legalább… de itt van-e egyáltalán?

Jakov bólintott.

És tudja-e, hogy…

Semmit sem mondtam neki, nagyságos uramfelelte élénken Jakov.Csak azt, hogy tartózkodjék a klub bejárata közelében ebben az órában. Menjek ki és hívjam be?

Bulba bólintott, és három perc múlva, mint hal a szárazon, vagy mint valami más lény, akit éltető eleméből kiragadtak, úgy sompolygott be Cherry Bim, a félelmetes gengszter ebbe a furcsa társaságba.

Nem volt ugyan magas, de vállas és erős volt. Egészen közönséges szegény ember módjára volt felöltözve. Derűs, kövérkés arca és kicsi bajusza volt, a szeme pedig mintha állandóan nevetett volna.

Dacára a hideg estének, nem volt rajta kabát, és valószínűleg a konvenciók semmibe vételének jeleként az inggallérját se nagyon hiányolta. Amint ott megállt a gyülekezet előtt, kidüllesztett mellel, fején félrecsapott nemezkalappal, olyannak hatott, mint valami lecsúszott ellenőr, vagy munkanélküli csőszerelő.

Gengszternek, annak viszont semmi esetre sem látszott.

Ha nem is volt saját elemében, azt azért senki sem mondhatta róla, hogy az önbizalma megcsappant volna. Barátságos fejbólintással köszöntötte egyenként a feléje forduló arcokat, és szétvetett lábakkal, kezét az övébe tűrve, kedélyes pillantással mérte végig a társaságot.

Jó estéket hölgyek és urak!kezdte.Rázzatok kezet Cherry Bimmel! A Bim nevet apámtól örököltem, a Cherry pedig a keresztségben ragadt rámCherry Bim, tudják, akit az angyalokról neveztek el!És eközben az arca csak úgy ragyogott az elégedettségtől.

Cherry Bim amerikai angolságú szónoklatból a jelenlevők nagy része egy kukkot sem értett. Ezek közé tartozott Sophia Kenszki is, Jakov azonban azonnal lefordította a mondottakat. A kis amerikai körbejárt, és ünnepélyesen kezet fogott mindenkivel. Végül Bulbához érkezett, előtte azonban habozni látszott néhány pillanatig.

Lehet, hogy abban a pillanatban szinte jóslatszerűen, félig öntudatlanul, elmosódottan látta magát, amint sötétben fekszik egy vasúti kocsi tetején, és látta az undorító Bulbát, amint egy autóban áll kiegyenesedve, dühös haraggal és mintha három, gyors lövés zaját is hallotta volna.

Később egyszer bevallotta Cherry Bim, hogy valami furcsa hideg szaladt végig akkor a hátgerincén. De a habozás csak futó másodpercekig tartott, azután kezet fogott a botcsinálta elnök úrral.

Nos, hölgyek és urakkezdte, és könnyedén meghajolt Sophia felé, mondták, hogy önök csupa jobbfajta úri emberek, és szavamra, nem is akarok sokáig itten zavarni. Én bizony rossz bőrben vagyok; teljesen le vagyok égve, és ha a jelenlevő hölgyek és urak között akadna valaki, aki szívesen nyúlna egy idegenbe szakadt szegény fickónak a hóna alá, hiszen, most itt lenne a kellő alkalom. Nincs az a munka, amit ne vállalnék, csak ne vigyen a nyomorult bullok karjaiba. Bullok alatt, hölgyeim és uraim, New-York-ban a rendőröket értjük, tudniillik.

Most Bulbán volt a sor. Angolul beszélt, lassan ugyan, de választékosan.

Elvtárskezdte, gyűlölöd-e a zsarnokokat?!

A zsernyákokat?válaszolta Mr. Bim kissé felreértve.Szavamra, épp annyira csípem őket, mint lyukas fogat a jégkrémpartin!

Mit beszél?kérdezte megdöbbenve Bulba, aki semmiképpen sem tudta követni Mr. Bim könnyed észjárását. Jakov tőle telhetőleg magyarázattal szolgált neki, de Bulba hamarosan félbeszakította az amerikai szóáradatát, és elmondta neki, hogy miről is van szó voltaképpen.

A magyarázat elég soká tartott. Szó esett benne zsarnokságról, társadalmi elnyomásról és egyéb ilyen forradalmi füleknek édesen hangzó kommunista fogalmakról; szó esett emberek millióiról, láncra vert nők és férfiak százmillióiról, akik vas csizmákban szenvednek, és mindenféle efféléről; Mr. Bim fejében pedig mindjobban gyűltek a ködök. Ő nem szokta meg ezeket a felette hatásos parabolákat, allegóriákat és metaforákat. A beszéd vége felé Bulba szerencsére kissé világosabb kifejezéseket használt, noha felfokozódó érzelmei nem váltak előnyére nyelvi kifejezőképességének.

Mr. Bim elkomolyodott, ahogy semmi kétsége sem maradt afelől, hogy mit akarnak tőle.

Lassan a testtel, urammondta.Tegyük tisztába a dolgot. Arról van szó ugye, hogy lepuffantsak egy fószert, jól kapizsgálom?

Ismét csak Mr. Jakov fordított. Mert hát Jakov nem hiába élt New-York alvilágának peremén; azért csak felszedett valamit az arrafelé használatos nyelvjárásból.

Bulba bólintott.

Azt kívánjuk, hogy megöljék az illetőt. Ez egy zsarnok és a nép elnyomója

No akkor még lassabban a testtelszakította félbe Bim.Fogalmazzunk egyszerűen. Önök ki akarják nyírni ezt a pasast, és engem szemeltek ki a feladatra. Jól értettem a szándékukat vagy sem?

Ez az, amit szeretnénkmondta Bulba, Bim pedig a fejét rázta.

Erre nem vállalkozomfelelte.Én ide azért jöttem, hogy csendes békességben éljek. Különben is, nekem semmi bajom sincs ezzel a maguk emberével. Nem azért jöttem, hogy a fényképem a lapokba kerüljön. Ez a város új nekem. Ha, teszem azt, letesznek a Piccadilly Circus táján, gőzöm se lenne, hol vagyok! Egy szóval, ez a puffantási eset, ami engem illet, nem kóser.

Mit beszél?kérdezte Bulba ismét, Jakov pedig folytatta a tolmácsi megbizatását.

Én azt hittem, hogy te olyasféle vagy, akit felétek gengszter néven tisztelnekkezdte Bulba újból megvető mosollyal.Nem gondoltam volna, hogy beijedsz ettől!

Van ilyen gengszter, meg amolyan gengszterfelelte Bim, és úgy látszott, hogy legkevésbé sem sérti őt Bulba szarkazmusa.Azonkívül, én nem vagyok olyan. Én sohasem rántottam fegyvert, hacsak nem volt olyan a helyzet, se nem üzletből. Neem, Siir, Cherry Bimet nem bérelheted fel közönséges, alávaló gyilkosságra!

A hangjában annyi volt a határozottság, hogy Bulba meg sem próbálta érvekkel meggyőzni. Tudta, ha céljának meg akarja nyerni ezt az embert, egészen más húrokat kell pengetnie.

Nem kívánjuk tőled ingyen, hogy vállald a kockázatotkezdte.Felhatalmazásom van arra, hogy húszezer rubelt fizessek neked, azaz a ti pénzetekben kifejezve, kétezer fontot!

Hát ez nem éppen a nálunk szokásos pénzben van kifejezveutasította rendre Bim.Talán tízezer dollárt akart mondani. De mindegy, mert az sem csábít. Ez valahogy nem az én szakmám.Azzal odahúzott egy széket, és a világ legtermészetesebb mozdulatával leült.És nehogy azt higgye, hogy ön valami igen eredeti ajánlatot tesz nekem. Kaptam én már New-Yorkban cifrább ajánlatokat is, de mindig visszautasítottam őket, pedig ott bekötött szemmel is el tudnék menekülni. Ennyi az egész, hölgyek és urak!azzal be is fejezte a mondókáját.

Szóval visszautasít?mondta Bulba, és hangja meg testtartása minden volt, csak nem megnyugtató.

Körülbelülfelelte Cherry Bim és felemelkedett.Én nem vagyok valami válogatós, annyi szent. Alig van valami, amit meg ne tennék, még bankot is robbantanék, ha kinéz belőle egy kis polgári haszon. De urak, higgyék el nekem, nincs meg nekem a kellő idegzetem, hajlamom, romlottságom és istentelenségem ahhoz, hogy magamra vegyek első-, másod- vagy harmadrendbeli gyilkosságot!

Vakmerő vagy, barátommondta Bulba nyomatékkal.Csak nem hiszed, hogy beavatunk titkainkba és azután nyugodtan útnak engedünk?

Mr. Bim arcán kiszélesedett a mosoly.

Urak, én nem akarom becsapni önöketmondta.Tudtam, hogy nem fog simán menni a dolog és magam is felkészültem egy kis zríre. Méltóztassanak csak idenézni!

Karját bűvészi mozdulattal nyújtotta ki, kezével pedig feltolta ruhája ujját a csuklója fölé. Ki- és beforgatta két kezét és úgy játszott az ujjaival, mint a bűvész, aki mutatvány előtt jelezni akarja, hogy semmi csalás sincs a dologban. A többiek feszült kíváncsisággal nézték.

Ugye hogy üres a kezem hölgyeim és uraim? Jól figyeljenek!nevetett Bim a társaságra.És lám, mégsem egészen üres. Figyelem!

A legélesebb szem sem tudta volna követni villámgyors mozdulatát. Senki sem vette észre, hogy lebocsájtotta a kezét, és amikor újból felemelte, az eddig üres kezében egy hosszúcsövű Colt volt. Cherry Bim figyelemre sem méltatta a bámulatot, melyet mutatványával keltett, hanem inkább szédítő gyorsasággal dobta fel a mennyezetig a pisztolyt, majd a következő pillanatban elkapta a levegőben.

Nos urak, nem tudom, hogy csak kicsit ostobák önök, vagy teljesen el is ment eszük? Hektor, eredj onnan az ajtóból!szólt oda egy hosszú hajú embernek, aki mellén keresztbe font karral, hátát a zárt ajtónak vetette. És Hektor, akit Nyikolaj Novoszki Jasserdernszkinek hívtak a való életben, sietve engedelmeskedett.

Várj csak fiacskámfolytatta a körültekintő gengszter.Ha jól sejtem, a kulcs a zsebedben van, úgy-e?Majd pisztolyának csövét a megszólított bordái közé nyomta, és a hosszú hajú fiú hebegve hátrált előle. De Cherry Bim nem akart vele semmi rosszat. A pisztoly csöve megcsörrent az ifjú zsebében, és amikor Cherry visszahúzta a fegyvert, a kulcs mindenki ámulatára ott lógott a csövön.

Mágnesesmagyarázta barátságosan a gengszter.Ez kis találmányaim egyike.Azzal szépen kisétált és becsapta maga mögött az ajtót.


III. Irene nagyhercegnő







Izrael Kenszki ott szunyókált a tűz előtt, amíg a lépcső csikorgása fel nem ébresztette. Nesztelenül az ajtóhoz lopódzott és már hallotta is leányának lépéseit a folyosón. Hirtelen kinyitotta az ajtót és kilépett. A lány ijedt sikollyal szökkent vissza. Voltak pillanatai, amikor rettegett az apjától, és ez a mostani is ilyennek bizonyult.

Nem alszol még, Izrael Kenszki?tördelte.

Nem tudtam elaludnifelelte a másik olyan szelíden, hogy a lány szinte megnyugodott.Gyere be a szobámba, beszélni akarok veled.

Nem kérdezte tőle, hogy merre járt. Arra sem kért magyarázatot, hogy hajnali három órakor miért van kimenő ruhában; de Sophia úgy érezte, hogy mégsem hagyhatja egészen szó nélkül a szokatlan körülményt.

Ugye csodálkozol, hogy fel vagyok öltözve?kérdezte.Valami nagy lármát hallottam az utcán, úgyhogy lementem megnézni, mi történt…

Ez nem érdekel!szakította félbe Izrael Kenszki a gyenge kísérletet.Kár a szóért, kedvesem. Miért ne mehetnél az utcára, ha kedved tartja?

Meggyújtotta a villanyt, hogy kissé nagyobb világosságot teremtsen a tűz vörös izzásánál.

Ülj le, Sophiakezdte.Már vártam rád. Hallottam, amikor elmentél.

Sophia nem felelt. A szemén látszott, hogy mennyire fél. Tudta, hogy sok ilyen beszélgetése volt már az apjával Kijevben és másutt, és hogy sohasem tudott a részleteikre visszaemlékezni. Borzalommal várta ilyenkor azt, aminek jönnie kellett, és amit soha sem tudott néven nevezni. Az öreg látta, hogy a lány székébe roskad. Csendesen elmosolyodott.

Add csak ide azt a kis dobozt onnan az öltözködőasztalomról, Sophia Kenszkimondta.

Õ maga ott ült a tűz előtt, kezét a vöröslő szén fölé tartotta. Sophia rövid habozás után felállt, az öltözködőasztalhoz ment és egy kis dobozzal tért vissza a tűzhöz. Fémből készült, nehéz doboz volt, a külseje pedig csillogó, fekete zománccal volt bevonva.

Nyisd ki a dobozt, Sophia Kenszki!parancsolta az öreg anélkül, hogy hátranézett volna.

Sophiának rémlett, hogy ezt már máskor is megparancsolták neki, de sehogy sem tudott visszaemlékezni, hogy hol, mikor s milyen körülmények között. Felnyitotta hát a fedelet és a dobozba nézett. Fekete bársonyon egy apró, domború tükör feküdt benne. Nézte a tükröt, folyton nézte, még járás közben sem vette le róla a pillantását. Úgy ült le a székére is, a tűz elé.

Hunyd le a szemedismételgette monotón hangon Kenszki.Nem tudod kinyitni a szemedetfolytatta az öreg. Ő pedig gépiesen ismételte:

Nem tudom kinyitni a szememet.

És most pedig mondd el, Sophia Kenszki, hol jártál az éjjel?

Fojtottan, lihegve mondta el a leány, hogy hogyan találkozott Jakovval, merre ment vele, hol várt rá a kocsi. Leírta az utcákat, a kis hátsó ajtót, a kőlépcsőket, a tisztára súrolt folyosót; azután mindent elmondott az összejövetelről, legalábbis amit felfogott és megértett belőle. Csak amikor Bim leírása következett volna, akadt el a hangja. Bim idegen nyelven beszélt és Jakov tolmácsolásából nem sokat fogott fel. De ez a részlet nem is érdekelte túlságosan az öreget. Kérdései úgyszólván állandóan Bulba és a cselszövés körül forogtak.

Kinek a keze fogja a nagyhercegre a halálos csapást mérni?kérdezte nem egyszer, hanem százszor is. A válasz azonban mindig ugyanaz maradt: nem tudom.

Kinek a parancsára cselekszik Bulba?kérdezte Izrael.Gondolkozzál, Sophia Kenszki, ki az, aki a húszezer rubelt adná az idegennek?

Nem tudom!

A leány hangjából érződött, hogy iszonyúan kimerült. Az öreg felállt és kivette kezéből a dobozt.

Most pedig le fogsz feküdni, Sophia Kenszkimondta lassan és nyomatékkal.Holnap reggel pedig, amikor felébredsz, semmire sem fogsz emlékezni abból, ami a hazajöveteled óta történt. Nem fogsz emlékezni arra se, hogy azt kívántam, hogy a kis dobozba nézz. Megértettél?

Igen, Izrael Kenszkifelelte lassan Sophia és fáradt lépésekkel hagyta el a szobát.

Az öreg megvárta, amíg leánya felér a lépcsőn és magára csukja ajtaját. Akkor maga is bezárkózott, leült az asztalához és sietve írni kezdett. Még mindig írt, amikor a hajnali szürke fényei elkezdtek beszűrődni ablakán.

Hat óra lett végül, mire leitatta és megcímezte a levelet A Legkegyelmesebb és Főméltóságú Irene Jaroszlav Nagyhercegnő Őfenségének. Azután anélkül, hogy levetkőzött volna, ágyára dobta magát és teljesen kimerülve, mélyen elaludt.



* * *



Azon a reggelen, melyen Izrael Kenszki izgatottan levelét írta, Malcolm Hay és Mr. Tremayne fontos megbeszélést tartottak. A megbeszélés tárgya maga is Kenszki volt.

Kenszki Londonba érkezettkezdte Tremayne, és Maida Valeben, a Colbury Terrace-on lakik. Azt hiszem okosan tenné, ha felkeresné, mert amint említettem, az öregúr a helyi nagymenők közé tartozik, és könnyen lehet, hogy majd annak idején szüksége is lesz rá. A kútjaink tudvalevőleg harminc mérföldnyire vannak Kijevtől, és miután ez a legközelebbi nagyváros, gyakran fognak találkozni egymással. Azon túl, ő a helyi megbízottunk is. Ha a kormányzati hivatalok bármely szempontból akadékoskodnának, vagy kellemetlenkednének önnek, akkor csak forduljon Kenszkihez, ő rendesen el szokta simítani az ilyesféle ügyeket.

Azt hiszem, hogy a leánya is vele vanfolytatta, de őt úgyszólván alig ismerem. Viszont ma délben, különvonattal, egy másik jövendőbeli szomszédja érkezik Londonba.

Egy másik szomszédom?ismételte Malcolm mosolyogva.Ki legyen az?

Jaroszlav nagyherceg. Nem hinném, hogy sokszor kereszteződnének majd útjaik, de ő amolyan kiskirály féle azon a vidéken.

Ekkor egy alkalmazott lépett be, és egy orosz betűkkel telerótt gépírásos ívet tett le az asztalra.

Itt van a Kenszkinek szóló ajánlólevél. Tud annyit angolul, amennyi éppen szükséges leszmondta az igazgató, és azzal el is bocsátotta a fiatalembert.

Mikor Malcolm bejelentette magát a kis fogadóban, kiderült, hogy az öreg elment hazulról, és nem hagyta meg, mikorra várható vissza. Miután Malcolm személyesen akart beszélni vele, nem hagyta ott a levelet, hanem a városba ment és egy régi egyetemi cimborája társaságában megebédelt. Délután meg akarta ismételni látogatását, és csak amikor a Stranden sétált felfelé, jutott eszébe, hogy hiszen a másik szomszédjával is meg szeretett volna ismerkedni, nevezetesen Jaroszlav nagyherceggel.

Egész kis tömeg gyülekezett a Charing Cross állomás előtt, noha csak két órára várták Jaroszlav nagyherceg vonatának beérkezését; kérdésére egy rendőr elárulta, hogy az udvari fogatok láttára szaladtak össze az emberek.

Valami orosz nagyherceget várnakmagyarázta az előzékeny rendőr.A hajó késett egy kissé ésno de már jönnek is!

Malcolm az állomás előcsarnokában várakozott, amikor a két, nagy, nyitott kocsi kigördült a kapun. Az elsőben egy középkorú, orosz egyenruhás férfi ült, de Malcolm észre sem vette őt. Nem látott senkit és semmit, csak azt a fiatal leányt, aki az egyenruhás férfi mellett, ragyogó szépségében, királyi testtartással ült a kocsiban dölyfösen, már-már lenézően, és úgy látszott, ügyet sem vetett a vele szemben ülő, mosolygós fiatalember megjegyzéseire.

Mikor a kocsi Malcolm elé ért, és a kocsisok meghúzták a gyeplőt mielőtt kifordultak volna a népes utcára, a leány éppen felé fordult egy másodpercre, és tekintete úgy látszott, egy pillanatra Malcolmon akadt. 

Ösztönösen megemelte a kalapját, de köszöntését nem a leány, hanem a mellette ülő, merev tartású, idősebb úriember viszonozta. Egy másodpercig tartott az egész, azután eltűnt a kép. Malcolm mélyen felsóhajtott.

Micsoda dáma!mondta mellette valaki.Örülök, hogy mégiscsak láthattam őket.

Malcolm a beszélőre nézett. Alacsony, vállas emberke állott mellette. Kemény nemezkalapját merészen félrecsapva hordta golyószerű fején. Vastag szivarvéget tartott ajkai között és ellenállhatatlan közvetlenséggel mosolygott reá.

Ez volt őmuftisága, nem-e?kérdezte a kis ember. Malcolm nevetett.

Igen, a nagyherceg volt, azt hiszem.

És ki volt a hölgy?

A hölgy?

Igen-igen, az a fiatal leány; az a fiatal kis barackocska… a mindenségét! Csodaszép egy teremtés!

Malcolm teljesen osztozott az idegen lelkesedésében, csak a kissé merész kifejezésmódtól idegenkedett némileg.

Kár ezért a leányértfolytatta a tömzsi emberke, szemmel látható őszinteséggel.Igazán nagy kár érte! Micsoda nagyszerű görlike lenne belőle!

Malcolm ismét nevetett, Ő maga nem volt könnyen megközelíthető, de a kis idegenben volt valami, ami egyszeriben megdöntötte minden ellenállását.

Hát igen… örülök, hogy láttam őtmondta Mr. Cherry Bim nyomatékosan.Vajon mit követhetett el az öreg?

Malcolm megfordult, hogy elhagyja az állomást és a kis ember követte.

Hogy érti azt, hogy mit követhetett el a nagyherceg?kérdezte ébredő érdeklődéssel Malcolm.

Ó, csak úgyfelelte a másik kitérően.Érdekel a dolog.

Én is örülök, hogy láttam őketfolytatta Malcolm.Majdhogy le nem késtem. Kissé soká időztem az ebédnél.

Boldog embersóhajtotta Mr. Bim.

Miért? Mert láttam őket?

Nem. Azért, mert sokáig időzhetett az ebédjénél. Szent Isten! Már azt sem tudom, hogy milyen egy rendes ebéd…

Malcolm növekvő érdeklődéssel és növekvő rokonszenvvel fordult a kis ember felé.

Ejnye, hát a zseb körül van a hiba?kérdezte. A másik vigyorgott.

Bizony, de még ha csak ott volna! Sajna az én bajom nem áll meg ruházatom egyetlen ficánkjánál se!mondta, és amikor látta Malcolm arcán, hogy habozik, csak úgy könnyedén odavetette:

Remélem, hogy nem tart attól, miszerint megsérthetné érzelmeimet!

Hogy-hogy?kérdezte Malcolm elképedve.

Csak afelől akartam megnyugtatni, hogy amennyiben eszébe jutott volna, hogy egy-két dollárt a markomba nyomjon, nem fogom sértődötten a fejéhez vágnino nem, ettől igazán nem kell tartania!

Malcolm nevetett és fél fontsterlinget dugott az emberke kezébe.

Menjen és egyék valamittette hozzá.

Várjon csak!állította meg az idegen.Tudni szeretném a nevét.

Minek az?

Ez nagyon fontos nekemmondta a másik komolyan.Mindig vissza szoktam fizetni, amit kölcsön kapok.

Haynek hívnak, Malcolm Hay a nevem. Hiába adnám meg a címemet, mert jövő héten elhagyom Angliát. Oroszországba megyek.

Hogyan? Oroszországba megy? Felettébb érdekes!vakarta borotválatlan állát Cherry Bim.Furcsa, hogy állandóan oroszokba botlom.

Elgondolkozva nézte a fiatal mérnököt, aztán könnyedén búcsút intett neki, és eltűnt a tömegben.

Malcolm az órájára nézett. Ismét megpróbálkozik Kenszkivel, gondolta, de eme vállalkozása most sem bizonyult gyümölcsözőnek. Ha új főnöke nem kötötte volna annyira a lelkére, hogy megismerkedjen Kijev eme nevezetességével, fel is adta volna a sikertelen próbálkozást. Reménykedett benne, hogy vacsora után csak otthon lesz, így akkor majd újból megpróbálkozik.

Egyedül költötte el vacsoráját, de azért annak rendje és módja szerint felöltözött. Azt tervezte ugyanis, hogyha Kenszkit ismét nem találná otthon, az estét valamelyik színházban tölti. Ezúttal azonban azzal fogadta az öreg háziasszony, hogy Kenszki a szobájában tartózkodik. Alig telt bele néhány pillanat, Malcolm már ott is állt az öregember előtt.

Izrael Kenszki leplezetlen kíváncsisággal tetőtől-talpig végigmérte a vendégét. Pillantása megelégedést fejezett ki, mert bár nem éppen a civilizáció legfényesebb közepén élt, és ha a társadalom kiváltságos osztályával szembenahová Malcolmot is soroltaalázatos, sőt szolgaian alázatos volt is; nagyon pontosan tudta, hogy mik az elegancia és az úri fellépés követelményei.

Szó nélkül olvasta el Malcolm ajánlólevelét.

Foglaljon helyet, Mr. Haymondta azután.Vártam önt. Tremayne úr volt szíves látogatását nekem előre jelezni.

Malcolm a munkaasztal közelében foglalt helyet, és kíváncsian nézett körül. Kenszki hobbijának nyomai még ott hevertek szanaszéjjel.

Csodálkozik ugyé egy ilyen magamfajta öreg zsidó kedvtelésein?nevetett Kenszki.Azt hiszi talán, hogy mi ott Dél-Oroszországban, mint holmi anarchisták, egyebet sem teszünk, csak bombát gyártunk? Ha nem lett volna érzékem a biszniszhezezt a szót egészen rossz angolsággal ejtette ki, volt néhány ilyesféle szokása, akkor könyvkötőnek mentem volna.

Csodálatos munka!felelte Malcolm, aki értett valamicskét a művészethez is.

Legalább eltereli a gondolataimat az egyéb dolgokrólmondta Kenszki,és segít is rajtam, igen, nagyon sokat is segít rajtam!

Malcolm nem kérdezte, miképpen is segíthetne egy milliomos kereskedőn az ilyesféle munka, de hát akkoriban ő még csak nem is hallott a Hatalom Könyvéről.

A beszélgetés azután állandóan veszedelmes talajon mozgott. Nagy gonddal kerülték ki mindketten a kritikus szirteket és szakadékokat, mégis gyakran voltak azon a ponton, hogy megfeneklik valahol a társalgásuk. Kenszki igen sokszor nézett az órára. Malcolm másodízben, kényelmetlen érzésétől hajtva, felállt, hogy elköszönjön, de az öreg hevesen tiltakozott és maradásra kényszerítette.

Ön Oroszországba készül?kérdezte.

Igen.

Különös ország annak, aki nem ismeri. Az oroszok pedig különös emberek. És ráadásul Kijevbe megy. Fontos körülmény!

Malcolm nem kérdezte, hogy mennyiben van jelentősége annak, hogy ő Kijevbe megy-e vagy máshová; ejtette a témát, melyet merő udvariasságnak tartott az öreg részéről.

Tartok tőle, Mr. Kenszki, hogy túlságosan igénybe veszem az idejét. Hiszen tulajdonképpen csak azért jöttem, hogy kezet szorítsak önnel és hogy bemutatkozzam önnekmondta, és házigazdájának egy az órára vetett újabb gondterhelt pillantása után felállt.

Nem, nem, nem!tiltakozott Kenszki.Bocsásson meg, Mr. Hay, ha úgy látszik időnként, mintha szórakozott lennék és ha látszólag nem foglalkozom eléggé intenzíven önnel. Annyi terv, annyi lehetőség kóvályog az agyamban, de most azt hiszem, hogy megtaláltam a helyes utat. Kérem, maradjon, beszélni akarok önnel a dologról. Diszkréciójában feltétlenül megbízhatom, ugye?

Természetesen, Mr. Kenszki… de…

Tudom, hogy megbízhatom! És ön segítségemre lehet. Én Londonban idegen vagyok. Mondja, kedves Mr. Hay, ismeri ön az Ezüst Oroszlánról elnevezett kávéházat?

Malcolmot megingatta a kérdés.

Nem, nem hiszem, hogy ismernémismerte be.Magam is kissé idegenül mozgok Londonban.

Ó, de ön, ön ugye képes lenne kinyomozni? Ön kiismeri magát az összes címkönyvekben, nekem viszont minden ilyesmi olyan, mintha ógörögül lenne. Ön a rendőrségnél is informálódhatna; mindezt természetesen a legteljesebb diszkréció mellett. Megért engem, Mr. Hay, ugye?

Malcolm kíváncsian várta, hogy hová lyukad ki ez a beszélgetés, de az öreg hirtelen eltért a tárgytól.

Ma este egy hölggyel fog találkozni nálammondta.A hölgy énhozzám jön. Ismételten hallgatásra kell kérnem ebben a dologban is. De várjon csak!

Az ablakhoz csoszogott, félrevonta a függönyt és óvatosan kikémlelt az utcára.

Itt van!suttogta.Kérem, maradjon a helyén.

Malcolm akkor vette észre, hogy a szoba egy homályos sarkában áll. További magyarázatot nem kért és nem is kapott. Az ajtó hirtelen kinyílt és nyomban be is csukódott egy fiatal leány mögött, aki mosolyogva bólintott Kenszki felé.

Csak azután vette észre az idegent; alighogy meglátta, lehervadt ajkán a mosoly. Malcolmnak viszont majd elállt a lélegzete. Semmi kétség: ezt a fiatal leányt már látta aznap egyszer. Világosan emlékezett egyenes, büszke orrára, ragyogó szemére és telt, félig nyitott ajkaira.

Kenszki odacsoszogott a leányhoz, mélyen meghajolt előtte és megcsókolta a kezét.

Fenségmondta alázatosan, ez az úr jó barátom. Bízzék fenséged az öreg Izrael Kenszkiben!

Bízom benned, Izrael Kenszkifelelte oroszul a leány, ajkain a legédesebb mosollyal, amit csak Malcolm nőtől láthatott.

Meghajtotta a fejét Malcolm felé is, azután kizárólag az öreg barátja számára volt szeme és füle. Szó nélkül elfogadta a széket, melyet Kenszki gondosan leporolt. Az asztalhoz ült, állát kezébe támasztotta, és várakozóan nézett házigazdájára.

Nem jöhettem előbbmondta.Nagyon nehezen tudtam csak elszabadulni.

Fenséged megkapta a levelemet?

A leány bólintott.De Izraelés a hangja szinte könyörgővé vált, csak nem gondolja komolyan, hogy amit ír, igazán lehetséges?!

Fenség, minden lehetségesfelelte az öreg.Itt Londonban a pincék és padlásszobák is telve vannak gonosz emberekkel.

No de a rendőrség…

Az itteni rendőrség nem védelmezheti meg Fenségedet úgy, mint Oroszországban.

Figyelmeztetnem kell a nagyhercegetmondta elgondolkozva a leány.Ésfolytatta habozva, és a herceget is. Csak nem őt gyűlölik annyira az emberek?

Kenszki a fejét rázta.

Fenségfelelte alázatosan, levelemben megírtam, hogy olyasmiről van szó, amit írásban nem közölhetek Fenségeddel. Most azonban elmondhatom. És ha magas államügyeket fogok érinteni szavaimmal, Fenségednek meg kell bocsátania azt egy öregembernek.

A leány bólintott és szemében ismét megjelent különös, játszi mosolya.

Fenséged édesatyjának, Jaroszlav nagyhercegnek egy gyermeke van és ez ön, Fenség.

A hercegnő bólintott.

A nagyhercegség örököse…?Kenszki kérdően elhallgatott.

A nagyhercegség örököse?kérdezte lassan a leány.Természetesen Szerganov az örökös. Most is velünk van Londonban.

Malcolmnak eszébe jutott az olajbarna arcú fiatalember, aki az udvari kocsin szemben ült a nagyhercegnővel.Szerganov herceg lehetett azgondolta ösztönszerűen, bár fogalma sem volt róla, milyen kapcsolatban is áll a nagyhercegi párral.

Az örökös Szerganov hercegismételte lassan az öregember, és Őfensége meglehetősen nagyravágyó. Oroszországban sok minden megtörténhetik, hercegnő… Ha a nagyherceget megölné valaki…

Lehetetlen!A leány felugrott ültő helyéből.Erre sohasem vetemedne! Ehhez nem lenne bátorsága!

Kenszki feléje nyújtotta beszédes kezét.

Ki tudja?mondta.Nők, férfiak egyaránt rabjai a nagyravágyásnak.

A hercegnő kutató pillantása rámeredt az öregre.

Nem lenne bátorsága hozzámondta lassan.Nem és nem, nem hihetem el!

Az öreg nem felelt.

Hogy tudtad meg a dolgot, Izrael Kenszki?

Biztos forrásból, Fenség!

A leány bólintva vette tudomásul a kitérő választ.

Tudom, hogy alapos ok nélkül nem mondtad volna azt, amit az imént mondtálfelelte.És a barátod?Kérdően nézett a szótlanul figyelő Hayra.Tud a dologról?

Izrael Kenszki a fejét rázta.

Úgy akartam, hogy a goszpodár megtudja, amit csak lehet, mert ő is Kijevben lesz, és ki tudhatja, hogy mi fog még Kijevben történni? Azonkívül Londont is ismeri.

Malcolm nem próbálta letagadni azt, amit tudott; főleg, mert tiltakozása dacára is, de elég alaposan ismerte a főváros minden zegét-zugát.

A goszpodárt akarom megkérni arra, hogy kinyomozza a csőcselék gyülekezőhelyét.

Arra célzolkövetelődzött a lány, hogy Szerganov áll az összeesküvők mögött, és hogy az orgyilkosság gondolata tőle ered?

Az öreg ismét kinyújtotta a kezét.

Nagyon, nagyon gonosz hely ez a világ.

És a hercegnek nagyon, nagyon sok az ellenségetette hozzá derűs mosollyal a nagyhercegnő.Biztosan tudod, Izrael Kenszki, hogy unokabátyám Szentpéterváron a politikai rendőrség főnöke, és az bizonyos, hogy az emberek ellene beszélnek ezért.

Az öregember elgondolkozva nézte a fiatal leányt.

Fenséged bölcs!mondta.Emlékszem, hogy egész kicsi leánykorában is bámulatos éleslátással állapította meg, hogy melyik ember jó, melyik gonosz; kiben lehet bízni és kivel szemben kell óvatosnak lennie. Most megkérdezem: képesnek tartja a herceget erre a cselekedetre, vagy sem?

A leány nem felelt. Nem tudott felelni erre a kérdésre. Véleménye pontosan megegyezett Kenszki véleményével. Felállt.

Mennem kell, Izrael Kenszkimondta.A kocsim várakozik reám. Majd írok neked.

Már indult volna egyedül, de Malcolm bámulatra méltó bátorsággal eléje állt.

Ha királyi Fenséged megengedi, elkísérem a kocsijáhozmondta alázatosan.Kimondhatatlanul megtisztelne vele!

A leány habozott.

Azthiszemmondta, jobb lenne, ha egyedül mennék.

Fogadja el Fenséged Mr. Hay kíséretétszólt közbe Kenszki igen komolyan.Nyugodtabb lenne a lelkem.

A hercegnő bólintott és elindult a lépcsőn. Szótlanul mentek végig a kerten, szótlanul értek az utcára. Végül leány szólalt meg angolul:

Most biztosan azt hiszi, hogy mi oroszok barbár nép vagyunk, Mr…

Haysegítette Malcolm.

Mr. Hay. Ez skót név, ugye? Mondja meg őszintén, nemde azt hiszi, hogy mi nagyon civilizálatlanok vagyunk?

Ó, nem, Fenséghebegte Malcolm.Hogy is hihetném?

Gyalog mentek mindaddig, míg fel nem tűntek a kissé távolabb várakozó kocsi lámpái. Akkor azután megállt a nagyhercegnő.

Kérem, ne kísérjen továbbmondta.Itt megvárhatja, amíg beszállok a kocsiba. Vagy talán közölni akart velem valamit? Talán olyat, ami Izrael Kenszki figyelmét elkerülte volna?kérdezte aggodalmasan.

Nem, Fenségfelelte őszintén a fiatalember és tiszteletteljesen megcsókolta a leány feléje nyújtott kezét.

Jó éjszakát, Mr. Hay. Kérem ne felejtse el, hogy Kijevben látni óhajtom önt.

Malcolm várt, amíg a kocsi lámpáinak utolsó fénye is eltűnt a szeme elől, azután sietve tért vissza Kenszkihez.

Úgy érezte, új távlatok nyíltak meg előtte. Oroszország, és az ottani megbízatása egy egészen újfajta érdeklődéssel töltötte el.

. . .
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